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Перекладацькі трансформації у творі Едгара Аллана По “Падіння дому Ашерів” (“The Fall of the House of Usher”)
Переклад художнього твору здавна вважається одним із найскладнішим, оскільки текст перекладу має відтворювати сенс тексту оригіналу та його стиль, бути зрозумілим пересічному читачеві. Задля досягнення еквівалентного перекладу, який буде чітко та зрозуміло передавати ідею твору, часто застосовуються різні види перекладацьких трансформацій, одними із яких є лексичні: конкретизація, генералізація, прийом лексичного додавання, прийом опущення, прийом смислового розвитку, прийом цілісного перетворення, компенсація, заміна тощо [3]. Метою нашої статті стає порівняння фрагменту оригіналу новели американського письменника ХІХ століття Е.А.По “Падіння дому Ашерів” та його перекладу, здійсненого В.Вишневим (1992) та М.Йогансеном (1928), закцентувавши увагу на лексичних трансформаціях, застосованих при перекладі.

Новела “Падіння дому Ашерів” А.Е.По є найвідомішою історією письменника, що й досі викликає зацікавлення у читачів. Це історія занепаду (духовного і фізичного) знатної родини Ашерів. “I have said that the sole effect of my somewhat childish experiment – that of looking within the tarn – had been to deepen the first singular impression” [4, с. 56]. “Я вже сказав, що мій трохи дитячий експеримент – зазирання в дзеркало озера, – мав лиш той наслідок, що в мені поглибилося перше прикре враження” (В.Вишневий) [2]. “Я сказав, що єдиним наслідком моєї дещо дитячої спроби, коли я заглянув у озеро, було те, що перше химерне вражіння ще поглибилося” (М.Йогансен) [1]. 
Перекладачі по-різному вдаються до перекладу. У цьому реченні В.Вишневий доцільно використовує заміну та смислове узгодження. Англійське слово “tarn” дослівно перекладається як “маленьке гірське озеро, тарн”, однак перекладач пише “дзеркало озера”, додаючи ознаку, щоб читач зміг відчути стан героя. Цей спосіб використовується, щоб досягти зрозумілого, еквівалентного перекладу. М.Йогансен вдається до іншого способу перекладу: він намагається точно передати психологію героя, однак дотриматися норм української мови, враховуючи її милозвучність.

Англійське словосполучення “singular impression” українською мовою перекладається як “виняткове/самотнє враження”, проте перекладачі застосувують конкретизацію, щоб точно описати стан героя: “прикре враження” (В.Вишневий), “химерне враження” (М.Йогансен).

“There can be no doubt that the consciousness of the rapid increase of my superstition – for why should I not term it? – served mainly to accelerate the increase itself” [4, с. 57]. “Безперечне одне: я відчув, як ґвалтовно посилилась моя забобонна пригніченість, – чому ж бо не можна її так назвати? – і це послужило головно для дальшого її посилення” (В.Вишневий) [2]. “Не може бути сумніву в тім, що свідомість швидкого зростання в мене забобонів – чому б мені називати це інакше? – що ця свідомість послужила тільки до того, щоб забобони ще збільшити” (М.Йогансен) [1]. Якщо дослівно перекласти “There can be no doubt that”, то в результаті ми отримаємо: “У цьому не можна сумніватися”. Та перекладачі застосували прийом смислового розвитку, щоб удосконалити роздуми: “безперечне одне” та “не може бути сумніву”.

“The consciouness of the rapid increase of my superstition” дослівно фраза перекладається як: “свідомість моїх забобонів швидко зросла”. Однак для еквівалентного перекладу В.Вишневий використав декілька прийомів (“я відчув, як ґвалтовно посилилась моя забобонна пригніченість”): заміну (англійський присвійний займенник “my” був змінений на “я відчув”) і додавання (в англійському варіанті відсутнє слово із значенням “ґвалтовно”). Перекладач вирішив емоційно підсилити значення “швидко” словом “ґвалтовно”. А М.Йогансен переклав цю частину як “свідомість швидкого зростання в мене забобонів”. Він також додав займенник “мене”. 
“Such, I have long known, is the paradoxical law of all sentiments having terror as a basis” [4, с. 56]. “Тож, як я давно переконався, парадоксальна природа всіх почуттів має за основу – страх” (В.Вишневий) [2]. “Скільки я знаю, такий вже є парадоксальний закон усіх почуттів, що в основі їх лежить страх” (М.Йогансен) [1].

“I have long known” – при дослівному перекладі бачимо: “я давно знаю”, проте використавши прийом конкретизації, отримуємо – “як я давно переконався”. В.Вишневий конкретизував слово “know” (знати, володіти, розуміти, переконуватися, усвідомлювати). М.Йогансен переклав це словосполучення як “я знаю”, тобто можна вважати, що дослівно.

Отже, завдяки лексичним трансформаціям перекладачі мають змогу здійснити еквівалентний переклад, що буде зрозумілим пересічному читачеві. Кожен із перекладачів підходить до процесу перекладу творчо, намагаючись якомога глибше передати стиль автора та жанрову природу твору.
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